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! ! ! !过了一个周末，热映 !天的《环太平洋》
轻松突破 "亿元票房大关，以绝对优势成为
上周票房冠军。针对该片翻译字幕，专家认
为，在翻译配音创作上的任何创新，都必须以
不让观众“跳戏”为前提。

译文夸张水平低
记者发现，不少网友在看完《环太平洋》

后，对字幕中出现的“天马流星拳”大感“雷
人”，这个原本出自日本动漫《圣斗士星矢》的
招数竟然从一部好莱坞大片的男主角口中说
出来，实在很夸张。另外，当科学家避难时高喊
的“我是一个博士（#$%&$'）”被翻成了“我是一个
医生（!"#$"%也有医生的意思）”，令网友大呼：
“我和我英语四级都没过的小伙伴们惊呆了。”

专职翻译缺乏
针对网友的吐槽，《环太平洋》片方华纳

公司宣传人员告诉记者，在影片送审之前，公
司会向中影公司提供一份字幕翻译供参考，
但最终的上映字幕是由中影另行找人翻译，
其间不再咨询片方意见。目前，海外片数量越

来越多，可专职的翻译人员却极其缺乏。
据介绍，如今国内可以进行进口片字幕翻

译的只有长影译制厂、京译（中影和八一厂）、
上影译制厂 (支队伍，除此之外，字幕翻译多
为具备中英文能力的电影行业相关工作人员，
如媒体人、大学老师或者电影公司内部人员。

不能让观众“跳戏”
《环太平洋》《黑衣人 )》等大片之所以会

引发如此大的争议甚至恶评，就是因为生硬
“接地气”的词语出现过多，让观影过程严重
“串味”，甚至翻译者为了追求所谓的搞笑幽
默，不惜破坏原片的完整性。

对于进口片翻译是否该“接地气”，上海
电影译制厂副厂长刘风有自己的看法，他认
为对于进口片翻译的任何创新，都必须以不
让观众“跳戏”为前提，这是一条“铁律”。曾经
翻译过美剧《成长的烦恼》的上海外国语大学
教授、资深翻译家钱绍昌先生认为，西方电影
理应保持它们独特的外国特色，若是刻意迎
合中国大众的口味将内容翻译得不伦不类，
反而失了电影本身的优美。 本报记者 张艺

进口大片翻译词汇刻意
搞笑引发网友吐槽

生生生硬硬硬“““接接接地地地气气气”””
文文文化化化“““乱乱乱串串串味味味”””

《环太平洋》“颇接地气”的字幕引发网友吐槽，“天马流星拳”
“亮剑”等刻意搞笑的词汇频频出现，令影迷和业内人士争议不
断。翻译进口大片究竟是该“接地气”还是忠于原片？

! ! ! !本报讯（记者 张艺）由喜剧《人
在囧途》原创班底再度携手，叶伟民
执导、文隽监制的喜剧片《一路顺
疯》日前正式宣布将登陆今年国庆
档，并发布了首款电影海报。影片讲
述了陈思成、包贝尔饰演的一对“烂
兄难弟”的一路“疯途”，是叶伟民和
文隽自《人在囧途》之后时隔 )年再
次联合打造的喜剧。

在《一路顺疯》中，陈思成饰演
一名风流成性的妇产科大夫，了解
女人身体的他却从不屑于了解女人
的内心，素来为自己在花丛中来去
自如而洋洋得意。包贝尔则在影片
中饰演他天真但状况频出的弟弟，
是一位让他头疼不已的“麻烦制造
源”。故事由一封携带了 *超化验单
的神秘邮件开始，为寻找答案，这对
“烂兄难弟”不得不踏上了一段互相
折磨又互相拯救的“顺疯之旅”……
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翻译生硬#接地气$受质疑

!相关链接"

! ! ! !外语片的翻译遭受质疑!这些年

并不鲜见" 去年的#悲惨世界$!其翻

译被认为%韵味全无!且误译多多&!比

如英文原意%把旗杆拿过来&!被译成

%降旗&' 而在(黑衣人 &$(马达加斯加

&$中!出现了%地沟油&%瘦肉精&%淡

定&%悲催& 等带有明显网络色彩的热

词!以及%你以为我是周杰伦) &%买飞

机也不能像赵本山那样&这些极具中

国特色的语言!引发无数争论'

! (环太平洋$中扮演中国机甲%赤

红风暴&中的三位华裔兄弟 图 !"
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